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SI3LIKOBEIE O COBEHHOCTHU TUAJEKTA KOKHU

Toponenkuii HBan BsuecinaBoBuy
IIpenoiaBaTenb-cTaxep Kadeaphl THOCTPAHHBIX S3LIKOB
MOTrnneBcKOTO TOCYAapCTBEHHOTO Y HUBEPCHUTETA
uMeHd A. A. Kynemosa
(r. Morunes, berapycn)

Ienv uccneoosanus — onpedenume HEKCUKO-ceManmuuecKue 0cobeHHOCIU coyu-
QNbHO-MEP PUIMOPUATLHO20 PUPMOBAHHO20 Ouanekma Kok B oannoii pabome axyen-
TUpYemcs 6HUMAHUE HA IEKCUKO-CEMAHMUYEC KUX MAKPOKIACCAX, KNACCax u nosax pugp-
Moeannoeo ouanexma xokuu. Hayunas noeusna uccnedosanus ceszana ¢ onpeoenenuem
AKMY Qb HBIX NEKCUKO-CEMAHMUYECKUX noeil pugpmosannoeo cnenea kokuu. B pesynoma-
me uccnedosanusn ot onpedenenvl HaAUbONee MHOLOHUCTIEHHBIE IEKCUKO-CEMAHInUie-
cKue Nos puPMosanno2o. OuaneKma KoKHY, 4mo nO360aem apeyMeHmupoeano 6bicka-
36IBAMBCS O NPUPOOE_OAHHO20 AZLIKOBO2O AGIEHUA.
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KitroueBbIe ¢JI0Ba: COLMABHO-TEPPUTOPHAIIBHBIH AHANEKT, pHPMOBAHHBIN CIICHT,
JEKCHKO-CEMaHTHYEC KU MaKpOKIIACC, TEKCHKO-CeMaHTHUECKH I KITace, JTEKCHKO-CeMaH-
THYECKOE I10JIC, CHHOHMMMYECKas aTTPAKIMS, CHHOHUMHYECKHI psijl.

The research aims to determine the lexical and semantic features of the socio-spatial
riyming Cockney dialect. This paper focuses on lexical and semantic macro classes,
classes, and fields of the riyming Cockney dialect. The scientific novelty of the research
is connected with the definition of actual lexical and semantic fields of the Cockney. As
a result of the research, the most numerous lexical and semantic fields of the rhyming
Cockney dialect were identified, which allows us to make a reasoned statement about the
nature of this language phenomenon.

Keywords: socio-spatial dialect, thyming slang, lexical-semantic macro class,
lexical-semantic class, lexical-semantic field, synonymous attraction, synonym series.

AHDIMUCKUR SI3BIK, KaK U JII000H JIpyro# sA3bIK B MUPE, HE OAHOPOJIEH 10
CBOEMY COCTaBY, TaK KaK UM IOJB3YIOTCS JIOMH Pa3HOTO COIMAIBHOTO IIONO-
JKEHHsI, YPOBHs KYJIETY PBL, BO3pacTa U poja 3aHATHH. PesyisraroM CI0KHOTO
1 JIOJITOTO IIpoIecca pacliajia sA3bIKa-IIPAa0CHOBEL Ha HEKOTOPHIE JTHUCKPETHBIE
COCTARBJISIOINKE CTANO BOSHHKHOBEHHE MHOXKECTBA HE TOJIBKO BAPHAHTOB SI3BI-
ka (OpHTaHCKHAN BapHaHT aHIIMMCKOIO SI3BIK4,)dMEPHUKAHCKAN BapHaHT aH-
IIUHACKOTO S3BIKa U Jp.), HO U AUAJIEKTOB, KOTOPEIE OTINIAIOTCS OT S3BIKOBOTO
cTaHJapTa.

Kax m3BecTHO, cCONMANBbHO-TEPPUTOPHANBHBIA JUANEKT KOKHH SBISCTCS
OJIHUM H3 CaMBIX H3BECTHEIX AHAJIEKTOB aHINIHICKOTO A3bIKa, BO MHOTOM OJ1aro-
Jlapst ero pudMoBaHHOMY ciIeHTY. Bosnukmmii B 6euelimenm paitone Jlonmona
Hcer-DOnje, oH IproOPEN HOMYISIPHOCTE JAJIEKO 34 €T0 IIPEAellaMy, CTaB HEOTh-
€MJIEMOH 4acThI0 aHITIMACKOW KYJIETY DBl A S3bIKA.

PudmoBaHHBIH clleHTH3M 0Opasyercs MyTeM 3aMEIECHUST CIIOB KPaTKUMHA
(dbpazaMu, KoTophIe ¢ HUM puMyIoTcs, Hanpumep, bad — sorry and sad.

Anannz 728 JIEKCHYECKIX SANHHT] PAPMOBAHHOTO CIICHTa KOKHH U3 CIIO-
Baps D. Wherrett “A Dictionary of Cockney Rhyming Slang” [1] mokasai, ato
B 3aBHCHMOQCTH OT YaCTH PEUH, K KOTOPOH OTHOCSITCS COOTBETCTBUS PHPMOBAH-
HBIX CICHTH3MOB B JIUTEPAaTyPHOM aHIIHICKOM SI3BIKE, BCE JIGKCHUECKAE €/IUHA-
ITHL pEGMOBaHHOTO CIICHTa KOKHH MOXXHO Pa3/IeIuTh Ha U€ThIPE IEKCHKO-CEMaH-
THYECKUX MaKpoKjacca: CIOBa YKa3bIBAIOINIHE (MECTOMMEHH), CIOBa UMEHY-
folifie (CYINECTBUTENBHEIE, [IPATIAaraTellbHbIE, INIATONEL, HAPEUHsl, IPEIUKATHBEL
1 YHACIHUTENBHEIE), CIOBa COOCTBEHHO CBS3YIOMHKE (COIO3BL, IIPEJUIOTH, CBI3KA
W WX aHaJOTH) M CIOBa COOCTBEHHO KBaTH(PUIMpPYIOIHUE (MOAATBHLIE CIOBa
W COUETaHMs, JaCTHIHl U WX aHAIOTH, MEXIOMETHS). B pudMOBaHHOM CIICHTE
KOKHH IOJABIIsOINee OOIBIMMHCTBO CICHTH3MOB IIPEJCTABIIOT MaKpOKJIACC
cJI0B UMeHyIoImuX (98,5%), KoTOpHIE BKIIOYAET B c€0s JIEKCHKO-CEMAaHTHIECKIE
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KIIacChl UMEH CyIECTBUTENBHBIX (83%), mrarosoB (7,5%), mpuiiarareibHBIX
(6%), napeunit (1%), uucaurenbubx (0,5%).

HanbGomnee MHOTOUMCICHHBIM JEKCUKO-CEMAHTHYECKUM IOJIEM pPHPMO-
BaHHOTO amaiiekra Mcr-DHaa apiserca « AHaTOMUS dejaoBekay — 80 Jekcutde-
ckumu exuHUnaMi (11%). IIpu oToM UCTIOIIB3YIOTCS JIEKCEMBL, 0003HATAIOITIE
KaK BHYTpEHHIE OpTaHBI UeJIOBeKa, Tak W BHemmHMe. Hanpumep, puff and dart,
strawberry tart — heart “cepane’, Chalk Farm — arm ‘pyka’. Benmka qons's
JIAHHOM TIOJIe JTeKceM, 0003HATal0INX MOJIOBBIE OPTaHEl MY KIWH U JKSHIWH U
BEICTYIAIOIIX B TAHHOM CIyUae B POJIH 3BGEMHU3MOB, T. €. CIOB, CMATIAIOIIHX
6omee TpyOyro M3HAYANRHYIO (GopMy BRIpaxkeHH: cioBa. Hampumep, dickory
dock, wimu grumble and grunt, Cambridge punt, Joe Hunt.

BecrMa MHOTOYHCICHHLIME JIEKCHKO-CEMAHTHIECCKUMU TIOISIMH TaKKe SIB-
sores «[Ipeamersl Obitay (67 JleKcHMYeCKUX €IUHUI, 9,2%> 0T obIrero uncia
CIEHTU3MOB) U «JI€HbIU U JiparolleHHOCTH» (60 JiekcudecKkux euHuIl, 8,2% ot
0O0I1eTo Yrcia CICHTU3MOB).

HawnbGonbmuit mHTEpEC 1 NONB30BaTeleH prud)MOBaHHOTO CIICHTa KOKHH B
JEKCUKO-CeMaHTHIeckol rpymme «lIpeMeTsl ObITa» MpeACTaBIIOT BEI|, 00-
JaaroIye 3HAYUTETHHOM MaTepranbHOM IIeHHOCTEIO, T. €. TaKUe TIPESIMETH, 3a
KOTOPBIE MOKHO BEIPY IHTh JICHEKHBIC CPEICTBA, U IPESIMETH, KOTOPHIS CIIy KaT
«TIOMOITTHAKAMA» TIPH OCYIIMECTRICHUN PECTY THEIX MOMEBICIIOB HOCUTEIEH H-
anexta. Hanpumep, Marie Correlli, custard and jelly SBISIOTCS KBUBaJICHTAMH
cioBa “telly” (Telmk) Wim green pea — SKBUBAICHT clioBa “key” (KItoT).

Jlexcnko-ceMaHTHUECKas TPyIIa « JICHBIM W JIParoIlleHHOCTHY MPE/ICTaB-
JIieHA CIOBaMWU, BEICTYMAIONMMH CHHOHUMAaMHU Ha3BaHWN KOHKPETHEIX acCUTHA-
it (4bergavenny — penny . ‘leHHN ).

3HATUMBIMA IS PUGMOBAHHOTO CIICHTA KOKHH SBISIOTCS JICKCHKO-CeMaH-
Trueckue nois « Opex/ia u o6yBby (41 snekcndeckas eununa, 5,6% or obmero
quciia JIUACKTH3MOB), « AJKorolby (40 nexcudeckux eauHuIl, 5,4% ot obie-
TO Yucia JUAICKTU3MOoRB), «Ej1a u Ge3anKoroibHbIe HAMUTKAY (39 JeKCHIeCcKIX
euHuIl, 5,3% ot obiero duciia JUaICKTU3MOB).

KonugecTBo NTeKcHIECKIX €IMHAT], UMEHYIOITIX IIPSIMETH 0SB B JICK-
CHKO-CeMaHTHICCKOM Todie « Ofiexa u o0yBE» pUPMOBAHHOTO CJICHTa KOKHU,
mpeobinaaet Hal OOIMKUM KOJIMIECTBOM HauMeHOBaHM nap oOyBu. [logasmso-
1ee SOMBIMIHCTBO CIIOB JJAHHOTO JICKCUKO-CEMAHTHIESCKOTO OIS IPUHAICKUAT
K KaTeTOpWH Ha3BaHUM BepxHel omexnwl (all afloat, Glasgow boat, I'm afloat,
Weasel and stoat — coat ‘“ansTo”).

3HaUnATENLHAS 9aCTh JEKCHICSCKIX SANHUI] IPUXOUTCS Ha HAa3BaHUS pas-
JUYHBIX AJKOTONBHBIX HAIIUTKOB, KOTOPBIE OTHOCATCS K JIGKCHKO-CEMAaHTH-
JecKoMy oMo «Ankoronby. Hanpumep, pigs ear, far and near, oh my dear,
premier —beer ‘B0 .
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Taxke B TeppUTOPHATLHO-COIMATHHOM PHU(MMOBAHHOM JHANEKTE KOKHH
MIAPOKO PACIPOCTPAHEHBl HA3BAHUA PA3IUYHBIX NPOJAYKTOB HHUTAHUS, BXO-
JAIMUX B JIEKCHKO-CEMaHTHIecKoe Tole «Ejna m Ge3aIKoronpHble HAITUTKAY .
B nanHOU TpymIe BeTpewaroTes KaK HasBaHW npoaykroB muranus (Wollwich
and Greenwich — spinach ‘mmmmHAaT’), Tak U Ha3BaHUS OOIICYIOTPEOUTEILHEIX
6e3ankoronsHEIX HaUTKOB (Charlie Dilke, yellow sill/— milk ‘“monoko”).

TaxuM oOpasoM, IepedeHb IEKCHKO-CEMAHTHICCKHUX MOJell MO3BOIgeT
VCOMHHTBCSA B CY [TIECTBOBAHUH OIHOM BeayINel GYHKINE pHGMOBAHHOTO CIICH-
ra KOKHH. Bpsyl T MOKHO OTHO3HATHO VTBEPAK/IATH, UTO MEPBOOUCPETHON 3a-
Jadeit puMOBAHHOTO CIICHIa KOKHH SBIISTCH 3amu(ppoBKa WIH KOJAUPOBaHUE
uHGOPMAITIH OT MOCTOPOHHUX, BE/Ib CPEIN ¢/TMHUI pUPMOBAHHOTO CIICHTa MBI
HAXO/IMM Ha3BaHUS wacTell Texia, POy KTOB MUTAaHUs, O/l Kakolt cMbIcH,
HallpUMep, B KOJMPOBAaHHOM OCO3HAYCHUM MOJIOKA U Kaprodens? 31ech cko-
pee UMeeT MeCTO A3LIKOBAsl HLPA, CTOJNE XapaKTepHAs /I MHOTHX COITIOIEKTOB.
C nmpyro#f CTOPOHEL, Cpe/Il PUPMOBAHHEIX CICHTU3MOB HMeeTCs psyl 0003Hade-
HUH peanuif, KOTOPHIE CBI3aHEI ¢ MPECTYTHBIMU NEJIMA U HA3BIBAIOT OOGBEKTHI
npectyiuieHns. K HUM; B IIepBYIO OUepeb, CIEAyeT OTHECTH MHOTOUHCICHHOS
noJie «JIeHbIH U JParolleHHOCTHY . BOJNBIoe KOMMIESCTBO PUPMOBAHHEIX CICH-
TH3MOB, 0003HAYAIOIMUX YacTH Tella, MO-BUANMOMY, 00YCIOBICHO TeH/CHITHEH
K dBheMHU3aITHAN.
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